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Abstract

Fidelity and transparency are regarded as the two major factors in the process
of translation. Therefore, maintaining both fidelity and transparency equally
in the same text is the Herculean task for a translator. Hence, the aim of this
study is to explore the quality of translated text from English to Tamil by
analyzing the levels of fidelity and transparency. A quantitative methodology
has been used to collect the primary data by conducting a test among thirty
second-year undergraduates of Translation Studies at the University of Jaffna.
A qualitative methodology has been used to identify the problems of
undergraduates in translating expressive sentences from English to Tamil.
Therefore, a comparative method has been used to compare the pertinence of
the translations of undergraduates with the source sentences. Meanwhile, a
descriptive method has been used to describe the study. The major findings of
the study highlighted that the undergraduates have faced obstacles in finding
equivalences of expressive sentences. They have used translation procedures
and methods to tackle such obstacles. According to the study, it can be
concluded that a translation could have more fidelity and less transparency or
vice-versa but, never be at an equally high amount.
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Introduction

Fidelity means the precise rendering of the meaning of source text without
doing any types of alterations such as additions, omissions, subtractions and
distortions. This is mostly suitable for unidiomatic texts. Meanwhile,
transparency means comprehensibility of the translation in terms of the
cultural perspectives of the target readers. High fidelity and high transparency
of translation are known as ‘faithful translation’ and ‘idiomatic translation’
respectively. Here ‘idiomatic translation’ is not actually meant to translate
idioms or phrases. Indeed, idiomatic translation refers to rendering the
intended meaning of the source text into the target text which sounds natural
in the target language. This is a difficult task for a translator. When
demonstrating the role of fidelity and transparency in the process of
translation, the French Critic Ergo compares the translation with a woman.
According to him, if a translation is beautiful, it is not faithful; if it is faithful,
it is most certainly not beautiful. In this regard, this study explores the quality
of translated text from English to Tamil from the perspective of levels of
fidelity and transparency based on second-year undergraduates of Translation
Studies at the University of Jaffna.

Methodology

This study is primarily focused on quantitative and qualitative methodologies.
Quantitative methodology was used to describe the statistical analysis of the
percentages of the undergraduates’ levels in translation. Qualitative
methodology was used to identify the obstacles faced by the undergraduates
in translating expressive sentences from English to Tamil. Further, a
comparative method was used to compare the relevancy of the translation of
the undergraduates with original sentences. The descriptive method was used
to describe the study. In this regard, the sample selected for this study involved
thirty second-year undergraduates of Translation Studies from the University
of Jaffna. Accordingly, the researcher has selected ten English sentences and
provided such sentences to the undergraduates in order to evaluate the quality
of translation from English to Tamil. Therefore, the data collected via test
conducted for the second-year undergraduates has been used as the primary
data for this study and the research articles, books and journals have been used
as the secondary data for this study.
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Results and Discussions
Figure 1:

No of Correct Translation
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Sentence 1 - John always talks the talks not walks the walk.

According to the first sentence, the expression “talks the talks and walks the
walk” is used to denote a person who always does what he says. In Tamil
language, it has an idiomatical expression “Ggamein 61IGLTHID GFTELEUMSHBLI
QFuwieutelr  GFwieuenHBw  QFTeveutsd”.  Accordingly, only 17% of
undergraduates have translated correctly using the sense-for-sense translation
method rather than using vernacular translation. When the above sentence was
provided to the undergraduates, 83% of them failed to identify the actual
meaning of the sentence due to their lack of familiarity with translating
idiomatic expressions.

Sentence 2 - Hey Arthy! Don’t leave him in the cold.

The expression “don’t leave him in the cold” means do not leave a person in
a bad situation. Hence, it could be translated as “=uj5Hd)! Sieuenen @HEUITHID
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BLLIBSleL el Bell1@%” using the ‘cultural equivalence’ strategy. When the
source sentence is translated literally, it gives wrong meaning “eyjs5Ha)!
seumar Gellfle el Hallr6@s”. However, 83% of undergraduates identified
the correct meaning according to the context. The remaining undergraduates
(17%) used literal translation. This proved that they have a lack of knowledge
in identifying the contextual meaning while engaging translation process.

Sentence 3 - He gave me a cold shoulder when | saw him at the market.

The intended meaning of the expression “give me a cold shoulder” is to ignore
someone intentionally in an unfriendly manner. While translating such
phrases, a translator does not render directly using denotative meaning. It
should be translated as “preit  Seuenenr Fhemgsulled LTSS BuUTH  Siews
eTedTeMeNILl LIMTHEHID UTTharhsl Gursd GFeimieil e’ in Tamil. Therefore,
it could be noticed that only 10% of the undergraduates have been able to
identify the intended meaning of the sentence. However, 90% of them have
failed to adopt proper translation techniques. This shows that the
undergraduates lack knowledge in finding the connotative meaning of the
original text.

Sentence 4 - | think you got out of your bed on the wrong side.

According to the diagram, 90% of undergraduates have failed to bring out the
correct equivalence of the sentence. Since they have erroneously understood
the real sense of the sentence, they directly rendered the meaning “priseir
® MIBENEH HLIQM6VH HUBT S HH6L MUHHIANL 1eJH6TT 6160  [BHT6I
BenanaalGmen”. Though 10% of them translated correctly, they have not
rendered an actual cultural equivalence of the original. They have paraphrased
it. This expression means “priGeT @Qeiml WTT  (PHHHe0  (pefldayaBenm
esflwelsvenev” in Tamil. Accordingly, it could be observed that the
undergraduates had a lack of understanding of the subject matter.

Sentence 5 - The trafficking and exploitation of children in the world, has
been a serious issue for decades.

Based on the analysis, all the undergraduates (100%) have perfectly translated
the aforementioned sentence into Tamil “o evdled@  Fmrysemend
BLHBHIHVID  DQIJHemenT  FIPNILGID  Lev  SHFTISHHIGMTHE  LUTHuSHT®H
ysdemenwines Smba aumapal”. Therefore, they have applied the ‘faithful
translation’ method in order to bring out the correct meaning of the original.

Sentence 6 - During the pandemic period, properly following the safety
measures is a herculean task for everyone.
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The expression ‘Herculean task’ means ‘the toughest job’. This idiom is
related to the Roman myth of Hercules. In Tamil, this expression is used to
describe the huge work of king Bhageeratha who brings down the sacred
Ganga from the Himalaya Mountain after the many struggles. Hence, this
expression means “udysil ywdbgsend” in Tamil. Translators can substitute
such rendering according to the Tamil culture. The aforementioned diagram
reveals that 47% of the undergraduates were able to identify the meaning
precisely. They mostly rendered the word ‘siemoresnr GgFuisd’ in their
translation. No one has substituted such an expression in Tamil. However,
53% of them have failed to grasp the actual meaning of the source sentence.

Sentence 7 - He is a big cheese in the village.

The expression ‘big cheese’ means ‘an important person’. 87% of
undergraduates translated correctly. Therefore, they correctly rendered the
cultural equivalence according to the readers. Hence, they used equivalences
“sombueumeir@® QUi LeiteM@ QUi Hemev@ (W&l BLT WG LSpOILMBS
mLip” for an expression ‘big cheese’. Some of them translated as “sjeui 2srfled
Guflw  Hemevdsl (B weury” using idiomatic language. However, the
remaining undergraduates (13%) failed to render the idiomatic meaning of the
sentence.

Sentence 8 - Why does Raja have such a long face?

The said diagram reveals that only one participant (3%) out of thirty rendered
an actual meaning of the original sentence into Tamil. The expression ‘long
face’ means ‘someone who seems unhappy’. In Tamil, people can use such
expressions as “ggeit  gmeaT  @eleuTm  HoUMeL  CHMTUIHH  (LPHSHSHIL 60T
sremiLGapTu1?’. Native people mostly use such expressions colloquially as
“geil  (PBHMB @Y  MUSHMBEIABTUIY gl (pBHMBH — OHMBIBL
Cum_ipmadmTu1? et ‘@ _1d'upsien  RmabAmru1?’ However, the remaining
participants (97%) rendered the meaning directly as “geir gmegr  Bemomen
waHsILa  BmebHmrui? incorrectly. This proved that they had a lack of
familiarity with translating idiomatic expressions in a communicative manner.

Sentence 9 - Commercial values have taken over the right to enjoy the
environment and, in many instances, it is seen that common complaints are
received regarding noise pollution, air pollution and environmental
pollution by other means. [Source: Law Relating to Public Nuisance, P3]

When the above sentence has been provided to the undergraduates, twenty-
seven undergraduates precisely translated “ammiF@emer  SieiLeNGEID
o flewwosmuwl  euenlld  NIQWOIWMISET — HOUFLILBGSHHWETENSHIL 65T  LOTBEI
auflsefleir Lg@uwimaso srgewionsll L FhHTUUmSeTNe0 6l WTHE o6
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IOT& IDBOID  SFBBIFGEE0  I&  QHTLJuren CQUITEHIEITe  (PenBLILTHEH6I
HemLSBLOLBIIMSUID SieudbTeldbbbamiguisToeasieng” as it is in the source
sentence. Hence, it could be noticed that undergraduates did an adequate and
faithful translation both syntactically and semantically. However, only three
undergraduates faced certain obstacles in arranging proper word order in the
target language.

Sentence 10 - Morality refers to values, codes of conduct or social mores
that distinguish between right and wrong in human society.

The said diagram reveals that 77% of undergraduates correctly translated the
source sentence as “BeIBLHMS  elaUG  NWOWBIBTE Bl HMS
BB PHBEHET  DIV60HI el  FepSHHe0 o1&  Ffl 6iFH  Llenp  6I6TLmNS
CoupupHHs ST (B0  Feps  COppiaemensd  GBlddsma” using ‘literal
translation” method. However, the remaining (23%) failed to render the actual
meaning of the source sentence. They faced difficulties in finding appropriate
terminologies for the source sentence in Tamil.

Conclusion and Recommendation

As per the results and discussions of data analysis, the major findings
highlighted that the undergraduates of Translation Studies at the University of
Jaffna have faced certain obstacles in finding the intended message of the
expressive sentences. They had a lack of knowledge in translating idiomatic
expressions using the idiomatic language of the target text. While translating
culturally related sentences, they have failed to render the actual meaning
according to the context. In such instances, a translator can adopt the
procedures including paraphrasing, cultural substitutions, reformulation,
modulation and synonyms in order to bring out the natural essence of the
source sentence. Meanwhile, while translating legal and other common types
of sentences, the undergraduates have successfully rendered the accurate
meaning using certain methods including literal translation, faithful translation
and communicative translation. Therefore, the methods including semantic
translation, communicative translation, idiomatic translation and adaptation
have been applied in idiomatic sentences in order to preserve the transparency
in the target texts. This study has proved that if the translator is more faithful
to the source text, he cannot provide an effective output to the target readers
in aesthetic ways. Meanwhile, if he does more transparency in the target text,
he cannot provide an exact meaning of the source text. In this regard, it can be
concluded that a translation could have more fidelity and less transparency or
vice-versa but, never be at an equally high amount.
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